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®.M. JloctoeBckoro «IIpecryniienue u Hakazanue» (Ha ocHoBe nepesojaa K. I'apnerr)

AnHomayua: cmamovs nocéAujena meme onpeoeneHus ONMUMAalbHbIX NPUEMO8 Nepeoaiu «2080PAUWUXY UMEH C
VUEMOM UX UOeLHO-XY00dHcecmeenHol ynkyuu 8 mekcme. Llenv ucciedosanus — 6vi6ums 0cobeHHOCMU NePesooa
HA AHeIUUCKUU S3bIK UMEH COOCMBEHHbIX 8 XydoocecmeenHom mekcme pomana D.M. [Jocmoesckozo «lIpecmynie-
HUe U HaKazamuey» U ONpeoeiumv ONMUMANbHble NPUeMbl Nepesood «2080PAWUXY UMEH Npu nepeoaye udetHo-
XY002icecmeeHHbIX 0coDeHHOCmell TUmepamypHo20 npouzsedenus. B nacmoswee epems nepesoo Aeusemcs 0OHOU
u3 Haubonee usyyaemvix 0oIACmel JUHSGUCTNUKU. DO CEA3AHO ¢ PACMYWUMU NOMPEOHOCMAMUY 8 MENHCKYIbMYD-
HOM U MEXNCBAZLIKOGOM OOUWIeHUU 8 YCTIOBUSX MHO2000pa3usl Hapooos, Kyrbmyp u sA3vikos. Hccnedosanue ocoben-
Hocmell nepeeooa NoMo2aem He MoJbKO PACKPLIMb 6HYMPEHHUE 3AKOHbL €20 CYWeCmBO8anus U pa3eumus, Ho u
cpopmynuposams NPUHYUNBLL 8bIOOPA NEPEBOOUECKUX MEMOO08, OCHOBAHHbIE HA 3HAUEHUU UMEH COOCMBEHHbIX O/
yerocmuozo mexkcma. Hayunas nosusna uccne0o8anus 3axkmoduaemcs 6 mom, 4mo enepegvie Oulilo npo8eoeHo cono-
cmagumenvHoe Ucciedo8anue dKEUSANEHMHOCIU OHUMOS8 UCXOOHO20 A3bIKA U UX Nepesood Ha AH2IUNUCKULL A3bIK HA
npumepe nepeeooa mexcma pomana D. M. [locmoesckoeo «llpecmynnenue u nakazanuey, evinoanennozo K. Iap-
Hemm, Ymo no360JiAem YCMaHO8Umsd 3A6UCUMOCTb CHOCOD08 U HPUEMOB Nepesooa OHUMOE OM UX HAYUOHATILHO-
cemanmuueckol cneyuguru. B pezynsmame npogedénnoco ucciedo8anus onpeodeneHbl ONMmumMaibHvle npuemsl ne-
pe600a Ha AH2IUTICKULL A3bIK AHMPONOHUMOS 8 MeEKCme aHAIUSUPYEMO20 POMAHA.
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Analysis of translation methods into English of proper names in F.M. Dostoevsky's novel **Crime
and Punishment' (based on the translation by K. Garnett)

Abstract: the article is devoted to the topic of determining the optimal methods of conveying "speaking™ names,
taking into account their ideological and artistic function in the text. The purpose of the study is to identify the pe-
culiarities of translating proper names into English in the literary text of F.M. Dostoevsky's novel "Crime and Pun-
ishment™ and to determine the optimal methods of translating "speaking"” names when transmitting ideological and
artistic features of a literary work. The study of translation represents one of the most prominent areas in linguistic
research, a prominence fueled by the necessity for communication across cultures and languages in a globalized
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society. Examining this subject allows for an understanding of the phenomenon's inherent principles and patterns
of development, while also providing a foundation for determining translation strategies based on the textual sig-
nificance of proper nouns. The scientific novelty of the study lies in the fact that for the first time a comparative
study of the equivalence of the source language onyms and their translation into English was carried out on the
example of the translation of the text of the novel by F.M. Dostoevsky "Crime and Punishment", performed by K.
Garnett, which makes it possible to establish the dependence of the methods and techniques of translating onyms
on their national-semantic specificity. As a result, optimal methods of translating anthroponyms into English in the
text of the analyzed novel are determined.
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Beenenue

AKTyaJbHOCTb TEMBI HCCIIEIOBAaHMsI 00YCIIOBIEHA N3yYCHHEM BOIPOCA B3aMMOJACHCTBUS B IIPAKTUKE MEPEBOIA
TaKHX TMOHATHI, KaK 3KBUBAJICHTHOCTb, aI€KBATHOCTh U TOKIECTBEHHOCTh OHUMHYECKUX €IUHUIL XYJOKECTBEHHO-
ro Tekcra. B mepeBogueckoil MpakTHKE 0co00e BHUMAaHUE YACISIETCS TaKOW TpyIe JEKCHKH, KaK MMeHa co0-
CTBEHHbIC, (PYHKIIMOHHUPYIOIIME B KAYECTBE XYJI0’KECTBECHHBIX KOMIIOHEHTOB TeKcTa. [Ipo0JieMbl, BO3HUKAIOIIHE
IpY IIEPeBOJIC OHUMOB, MOT'YT PEIIaThCsl HOCPEACTBOM BBIOOPA MEPEBOIIECKOro CrIoco0a U npueMa nepeiadyn opu-
THHAJIBHOTO TEKCTa. DTO 00YCIOBIIIO MHTEPEC K aHAIN3Y JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, a€KBAaTHO-
CTH U TOXKXIACCTBCHHOCTU OHUMHYCCKUX CANMHUI] XYAOKECCTBCHHOI'O TCKCTAa UCXOJHOTI'O A3bIKAa U A3bIKa IICPCBOAA.

B nmpouszBenenusix ®@.M. JIocTOEBCKOTr0, KOTOPhIE 3aHHMAIOT BaXKHOE MECTO B PYCCKOM KJacCHYECKOW JuTepa-
Type, UMEHa COOCTBEHHBIC BBIIOIHAIOT 0CO0YIO XyJI0KECTBEHHO-TIOTMYECKYIO (DYHKIIMIO, TAK KaK IMCATeNb BCETaa
BKJIQJAbIBACT B HUX JOITIOJITHUTCIBHBIC CMbICJIBI U 3HAYUCHUA. CTHINCTHYECKHE OCOGeHHOCTI/I XYIOOKCCTBCHHBIX TCK-
ctoB .M. JlocToeBckoro, MMeHa COOCTBEHHBIE, HCTIOJIb3YEMbIC MTUCATENIEM B Ka4eCTBE CHENU(PUIECKUX Xy I0%Ke-
CTBEHHBIX CPEJICTB, TPEOYIOT N3yUCHHs Ha3BaHHBIX SIBIICHUH B aclEKTE JOCTMKEHHS YKBUBAJICHTHOCTH COIEpPIKa-
TEJIBHO-CMBICJIOBOM, CEMaHTUKO-CTUIMCTUYCCKON U (DYHKI[MOHAIBHO-KOMMYHHKATUBHON MH(pOPMAIIMH, COJIEpiKa-
1IeHCsl B OpUTHMHAJIE U TIEPEBOJIE.

JocTiwkeHne 1eiay uccieloBaHus MpeanoiaraeT peleHne CIeAyomux 3aaad: 1) conoctaBuTh GyHKINOHAIb-
HYIO CEMAaHTHKY MUMEH cOOCTBEHHBIX B poMaHe «lIpecTyruieHne u Haka3aHue» Ha HUCXOMHOM SI3bIKE U B NIEPEBOAS-
IIeM S3bIKE; 2) BBIIBUTH OCOOCHHOCTH MEPEBO/Ia aHTPOIIOHUMOB, UMEIOUINX Pa3HYIO CTPYKTYpY; 3) pacCMOTpPETh
YCIIOBHSI, OIPEACIISIONINE CIIOCO0 MepPeBOia OHMMA C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMHCKUH.

[IpakTryeckas 3HAUUMOCTD MCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOYAETCSI B TOM, UTO Pe3yJIbTaThl pabOTHl MOTYT OBITH HCIIOJb-
30BaHbI NP HANIMCAHUHM HAYYHBIX CTAaTeH W KypCOBBIX pabOT MO OCOOCHHOCTSM IEpeBO/ia MMEH COOCTBEHHBIX, a
TaK>Ke JJIs 3HAKOMCTBA CTY/IEHTOB BY30B C T€OpHEH M MPAKTUKOM MepeBo/ia Py MOATOTOBKE IMEPEBOTYUKOB U yUHU-
TeJIeH aHTIMHACKOTO s3bIKa. [lomyyeHHbIe B X0€ UCCIIEA0BAaHUS Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh IOJIE3HBI JUIS TEOpETHYE-
CKOU MTOATOTOBKH OYAYIINX CIICIUATUCTOB B o0acTu MEePEeBO/Ia Xy10KECTBEHHON JTUTEPATYPHI.

Marepuanbl 1 MeTObI HCCIeT0BAHMIA

MeTomoI0THYeCcKyt0 OCHOBY pabOThl COCTABIISIOT JIMHTBUCTUYECKOE HAOJIIOJEHNE U CpaBHHUTENbHO-C. McTou-
HUKOM (haKTHYECKOTO MaTepualia IOCIyXHIIM OHUMBI, HAeHTH(GHULIUpoBaHHbIE B TeKcTe poMaHa @.M. JloctoeBcko-
ro «IIpecTyruieHne 1 Haka3aHWE» U B €T0 aHTJIOA3BIYHOM NepeBoie, aBTopcTBa Koncranmmu ["apHeTT:

1. ®.M. JocroeBckuii [Ipectynnenue n nakasanue (ITH).

2. F.M. Dostoevsky. Crime and Punishment. Translation by Constance Garnett (CP).

B kauecTBe CnpaBOYHOr0 MaTepuaja MCIOJIb30BAIUCH Jekcukorpaduueckue mzmanus: B.W. [ane TonkoBblit
CJIOBaph JKMBOTO BeJIMKOpycckoro s3bika, A.B. Cymepanckas CioBapp pycckux JTuYHBIX UMeH, A.M. ®Emopos
®pa3eoNornuecKuil CI0Baph pycCKOro sA3bIKa.

K ucnonb30BaHHBIM METOIAM HCCIIEAOBAaHMS OTHOCHM: JIMHTBUCTHYECKOE HAOIIOACHHE M ONMHCAHHE, KOMIIO-
HEHTHBIN M KOHTEKCTHBIN aHaJIn3, a TaKXKE CpaBHI/ITeHBHO-COHOCTaBHTeHBHBIﬁ METO

PesyabTarsl u 00Cy:K1eHUA

Amnanuzupyst 0coOeHHOCTH TepeBoa, Mbl pa3zaeiseM mueHue S.U. Perkepa, KOTOpbIid yTBep» aai, 4To BEIOOD

HepeBOIUMKa 1aJIeKO He Beeraa cirydaeH. OH apryMeHTUPYET 3TOT Te3HUC TeM, UTO MPOLECC IePeBOa 3aKOHOMEPEH
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1 0OYCIIOBIICH CHCTEMHBIM COOTHOLICHHUEM EAMHUI] UCXOIHOTO M MEePEBOSIIETO A3BIKOB. [ OonbmnHCTBA 3Ie-
MEHTOB OpPHTHHAJa CYIIECTBYIOT YCTOSIBIIMECS, PETYISIPHBIC COCOOBI MEpeAayd Ha IPYroM si3bIKe, KOTOphle OH
Ha3BaJl «3aKOHOMEPHBIMH COOTBETCTBHSAMMW». 3ajauya mepeBomuuka, nmo S.M. Penkepy, — BBIABUTH M IPaMOTHO
NPUMEHHTH 9TH COOTBETCTBUS Ha mpaktuke [12, ¢. 10-12].

B nepeBonoBeneHnu CyIIeCTBYET CIIEKTP MHEHHMH O CTENEHH TOYHOCTH IepeBofa. MHOTHE CIeNHaNnHuCThl BbI-
CTYHAIOT 32 MAKCUMAJIbHOE COXpaHEeHUEe (POPM HCXOIHOTO S3bIKA, OTCTANBasi METO JOCIOBHOT'O IIEPEBOA.

OpHako B COBPEMEHHOM IEPEBOJOBEACHUN MMEET MECTO M Apyrasl TOuka 3peHusl. Ee CTOpOHHUKH MOJaraor,
YTO JIOCJIOBHBIM TNEPEBOJ HEAOIYCTUM, MOCKOJBKY XYJOXKECTBEHHBIE CPEJCTBA, JEKCHKAa M CTOALIME 32 HUMHU
CMBICJIBl YHUKAJIbHBI U KaXI0Tr0 A3bIKa. [10mbITKa OCIOBHOTO MEPEHOCA, 10 MX MHEHUIO, IPUBOAUT K CO3JaHUIO
3aIlyTaHHOT'0, HEECTECTBEHHOI'0 M MAaJIONIOHATHOIO TekcTa. Mcxons m3 3Toro, mepeBOAYMKY HPUXOAUTCS CO3HA-
TEJILHO JIOIYCKAaTh HEKOTOPHIE PACXOKACHUS C MCXOTHBIM TEKCTOM M M30eraTh MOMBITKH JAOCIOBHOHM Iepelnayu.
KitoueBast nenp 3akirodaeTcs B TOM, YTOOBI, CIeqys MPaBUiIaM sI3bIKa IepeBOAa, 00ECIIEUUTh ENOCTHOCTD MPOU3-
BEACHUS U COXPAHUTh €r0 CTUIMCTHKO-3KcIpeccuBHble ocobeHHocTH. Kak otmeuan A.B. ®&nopos, nepesoy cie-
IyeT paccMaTpHUBaTh UIMEHHO KaK peueBoe MPOHU3BeIeHHEe, KOTOPOE COOTHOCHTCSI C OPUTHHAIOM C Y4eTOM OCOOCH-
HOCTEH 00eHX S3BIKOBBIX CUCTEM M KaHPOBOU crienuduku Tekcra [14, c. 10].

be3ycnoBHO, nMeHa COOCTBEHHBIE 00Pa3yrOT 0COOYIO JIEKCHYECKYIO KaTeTOpHIO, TPEOYIONIYI0 00SM3aTeIbEHOTO
NPUMEHEHUS] CHeUU(PUUECKUX MEPEeBOAUYECKUX CIOCOOOB, OTIMYHBIX OT METOAOB Iepelauyd HapuLaTeIbHOU
nekcuku. B.C. BUHOTpagoB 3asBisieT, 4TO «UMs COOCTBEHHOE — BCEr/ia peanus. B peun OHO Ha3bIBaeT
JIEHCTBUTEIHHO CYILECTBYIOIINI MU BBIAYMaHHBIH OOBEKT MBICIIH, JIULO WIK MECTO, EAMHCTBEHHBIE B CBOEM POJIE
¥ HENOBTOpHMbIE. B KaXgoM HMeHM OOBIYHO COIEPXKHUTCS HHGOPMaLUsl O JOKAIbHOM M HalMOHAJIBHOM
MIPUHAJUICKHOCTH 0003HaYaeMOro UM o0bekTay [4, c. 124].

TpaHcnsms WMEH COOCTBEHHBIX B MEXKBSI3IKOBOM IIPOCTPAHCTBE MPEACTaBIACT COOOH KOMILJIEKCHYIO
npoOjeMy, CONPOBOXKIAIOLIYIOCS CMBICIOBBIMU HCKaKEHHSMH, Ka3ycaMd M NEPEBOJYECKUMHM IOTPELIHOCTSIMH,
MO3TOMY JIEKCHYECKasl €IUHULA TPHOOpeTaeT Oonee sIPKoe U CaMOCTOATEIbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAUCHHE.

[Tpu nepenave Ha APYToii SA3bIK UMEHH COOCTBEHHOT'O IIPUHSTO COXPAHATH €r0 3BYKOBOW OOJIHK, TaK KakK coXpa-
HEHHE 3BYKOBOW 00O0JIOUKH SBJISIETCS IEPBOCTETICHHBIM IIPH YCIOBUH COXPAHEHUSI MHAUBHIYAIbHOCTH pedepeHTa.

B Hacrosimee BpeMst nepeBOJUNKAMH UCIONB3YIOTCSI OCHOBHBIE CIIOCOOBI ITepeaud MMEH COOCTBEHHBIX:

1) TpaHCcIUTEpAIUs WM MPUHIIMIT TpagUIecKoro moIo0mus;

2) TpaHCKPUIIIUS WU MPUHIMI (POHETHYECKOTO MOI00uS;

3) TpaHcIIO3ULNS;

4) KampKUpOBaHUE.

Haubonee pacpocTpaHEHHBIM METOJIOM B MEPEBOIYECKON MPAKTUKE CUUTAETCS MPaKTUUYEeCKast TPAHCKPHUIILINA,
MHTETPUPYIOLIasi NPUHLIUIBI (OHETUIECKON TPAHCKPUIIIUKM C OTIACIbHBIMH JIEMEHTAaMH TpaHciuTepauuu. [Ipu
3TOM HEOOXOANMO YUUTHIBATh, YTO Ha3BaHHBIE CIIOCOOBI IEPEBOJA MMEH COOCTBEHHBIX «HAIPaBJICHBI HA TOCTHKE-
HHUE OJIHOW LIeJIN — pa3HBIMH IyTSMH IepeaTh JUYHbIE MMEHA COOCTBEHHBIE OJHOW KYJILTYPHI Ha S3BIK JPYTOH,
COXPaHMB KaK MOXKHO 0OJIbIIIE HAKOIUICHHOM MMH KYJIbTYPHO-UCTOpUYECKOi HHpopmarwn» [11, ¢. 15].

[ToMuMO KJIacCHYECKUX METOIOB TPAHCKPUIILIMM M TPAHCIUTEPALMH B MPAKTHKE 3aMMCTBOBAHUS NMEHOBAaHHUM
CYIIIECTBYET, Ha Hall B3I, MAJIOU3YUECHHBIM JTMHIBUCTHUECKUH MEXaHU3M — MPUHILIUI 3TUMOJIOTHYECKOTO COOT-
BETCTBUSI, U3BECTHBIM TaKKe KaK TpaHCTO3UIHA. «TpaHCMO3UIINS 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO MMEHAa COOCTBEHHEIE B
PasHbIX A3bIKaX, KOTOPbIE pa3innyaoTcs no Gopme, HO UMEIOT O0IIee JIMHIBUCTHUECKOE MTPOUCXOXKICHHUE, UCTIOINb-
3YIOTCS JUISl TIepeadu Apyr apyra. B onHuX ciydasx TpaHCTIO3WIUS MPUMEHAETCS PETYNIApHO, B APYTUX — IHU30-
mgeckm» [6, c. 23].

B nepeBonoBeneHnn ycTossiach MpakTHKA MEepeIavydl aHTPOIIOHMMOB MOCPEACTBOM MPAKTUYECKOW TPaHCKPHII-
muu. VICKIIIoueHHe COCTaBISAIOT «TOBOPALIME» MMEHa, TpeOyrolue NPUMEHEHHS CIIEHHAIbHBIX MEPEeBOAYECKUX
TEXHHK.

Craenyer OTMETUTD, YTO CTPYKTYpa MOJHOTO OQHIMAILHOIO UMEHH BapbUpYyeTCsl B pa3sHbIX CTpaHax, oOnanas
HaIlMOHAJIBbHOM crienudukoii. HeoOxoanMo moauepkHyTh TO, YTO (PaMHIIMH MPAKTHYECKH BO BCEX CIyYasx MOJie-
xat TpaHckpubupoBanuto. [Ipu nepegade pamMuIny ¢ aHTIMHACKOTO S3bIKa HA PYCCKHIA SI3BIK HEOOXOJUMO YUHUTHI-
BaTh TPAMMAaTHKO-CHHTAKCUYECKYIO CHCTEMY PYCCKOTO SI3bIKA.

Hexotopsie TpyqHOCTH BBI3BIBaET MpolieMa nepeBoia OHUMOB B XYJ0KECTBEHHBIX TeKcTaX. OHUMBI OTPaKaroT
HE TOJIBKO MCTOPUYECKYIO, COLIUAIBHO-ITOJUTHYECKYIO H KYJIBTYpOJIOTHYECKYIO COCTAaBIISIFOIINE KU3HU JIIOJEH, HO
W WHIMBUAYAILHO-aBTOPCKOE BOCIIPHATHE MUpa, ¢prinocodpuro. B atom mnane npoussenenus .M. JloctoeBckoro
NPEACTaBISIOT UHTEpEC He TOJIBKO A (HiIoco(oB, TUTEPATYPOBEIOB, HO U ISl MepeBoauukoB. OOpamieHue K
nepeBoy pomana «lIpectyruienne u Haka3anue», BeionHeHHOMY K. 'apHeTT, 00yCclIOBIEHO TeM, YTO «HECMOTPS
Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx NPeAMETHO-JIOIMYEeCKas WIK IcTeTHYeCcKast HHPOpMaLsl OAIMHHUKA HECKOIBKO
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HCKa)XaeTCs, a MOPOH MePeBOJYHKY HE YAAeTCsl COXPAHUTh BPEMCHHYIO JMCTAHIMIO, TEM HE MEHEEe, MPHUMCHSISI
IPHEMbl TPAHCKPHUIIMKA W TPAHCIUTEPAIMH, MEPEBOAYHMK JTOOMBACTCS COXPAaHEHHs HCTOPHYECKOrO KOJIOpHTA,
HAIMOHAJIBHOTO CBOCOOpa3usl U Mepeaadn Kak MpeaIMeTHO-TOIHIeCKON, TaKk U 00pa3Hoi HH(POPMAIIUHU TOATHHHE-
Ka, JOCTHTaeT COXPaHEHUsI 0COOOr0 PUTMA OPUTHUHANA, YTO B HEMAJION CTEMEHH CIIOCOOCTBYET Mepe/iade aBTOPCKO-
ro cBoeobpasust ctuiist O.M. JIOCTOEBCKOTO M TOCTHKEHHUIO aICKBATHOTO SCTETHYSCKOTO BO3ICHCTBHUSI IEPEBOIa Ha
guraTtems» [9, c.11].

3nauenne Koncranc [apHETT TPYJIHO MEPEOIEHUTh — OHA OblIa MEPBBIM IMEPEBOTYNKOM, OTKPBHIBIIMM MHPY
PYCCKYIO KJIaCCHYECKYIO MuTepatypy. biarogaps e€ paboraM aHIHIICKAs U aMEpHKAHCKas MyOJInKa BIIEPBbIC MO-
3HAKOMIJIACh ¢ BeIuKuMy npousBenenusamu JI.H. Toacroro, @.M. Tocroesckoro u A.IT. Yexosa [5, ¢. 18].

@ .M. [IocTOeBCKUIl OUEHb aKKYpPAaTHO U BHUMATEJIbHO OTHOCHJICS K UMEHAM CBOMX repoeB. JIjist Hero uMmeHa —
BAKHOE CPEJICTBO BBIPA3UTEIBLHOCTH, HEOOXOAUMOE ISl CO3/IaHMUS TIOJTHOTO 00pa3a reposi, 100aBICHUS SPKOCTH H
obpasHocTn Bcemy mpousBeaenuio. Kak yrBepykmaror S. Hudspith u R.A. Peace, B mnpou3BeacHHIX
®.M. JlocToeBcKOro, 0cOOCHHOE 3HAUCHHE TPHOOPETAIOT BCE MCIIOJBL30BaHHbBIE SIUHUITEI TeKCTa [15]. bomee Toro,
TSI CAMOTO TIHCATENSI BAKHO OBLTO «COOTBETCTBHE HICH XY/I0KHHUKA M XYJ0KECTBEHHBIX CPEACTB IS €€ BhIpaxe-
HUS», YTO OTMEYAIOT MCCIIea0BaTeNd ero TBopuectia [17, ¢. 133-134]. «["oBopsiiue» MMEHA B pOMaHaX MHCATEIs
3a CYET CEMaHTHYECKOW MPO3PavyHOCTH MO3BOJSIIOT MEepeaaTh TIyOUHHYIO CHMBOJIMKY MPOHM3BEICHUS. YUHUTHIBAS
JaHHBIH (aKT, YTO MPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO sA3bIKAa HA aHTJIMUCKHUIA S3bIK MMEHA COOCTBEHHBIC B TEKCTE pOMaHa
«[IpecTymieHre 1 HaKa3aHUE» MPEACTABISAIOT ONMPEACICHHYIO CIIO)KHOCTh — HEOOXOIMMO COXPAHUThH Ty JIOTHKO-
CMBICJIOBYIO 3HAUMMOCTh, KOTOPYIO 3an0xui B oHumax ®.M. JlocroeBckuil. [IpuBeneM HEKOTOpbIE IPUMEPBI OHU-
MOB, Hampumep, Pomanosuu (Poouon Pomanosuu Packoivhukos) OTpakeHa ONpe/IesiCHHAs XapaKTEPUCTHKA Te-
post. SIBIsisICh TIPOM3BOIHBIM OT UMEHH POMaH, OTYECTBO COXPAHSET Ty CEMaHTHKY, KOTOpast 3aK/IF0UCHA B MOTHBH-
pyrotieit ocHoBe: Poman B TIEPEBOJIE C IATHHCKOTO SA3bIKa 03HAYAET «PUMILSIHUHY, & B TIEPEBOJIC C IPEBHETPEUCCKO-
0 — «CHIbHBIHA, KPENKHi», 4TO M00aBIsSET BCEMY HMEHH TIeposi HOBBIH OTTCHOK CMEIOCTH W YBEPCHHOCTH
[2, c. 27].

Ocob6oe MecTo B mipousBeaeHussx ®.M. JIoCTOEBCKOrO OTBOJIUTCS KeHINWHAM, HocsAuM umst Cogos. JKeHmm-
HaM, 00JIaafolMM KPOTOCTHIO U CMHUPEHHEM, KOTOpPbIe OE3pPOMOTHO HECYT BBINMABIINEC HA WX JOJIO HUCIBITAHHUS.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIA aHAIN3 aHTPOIIOHUMOB B TIPOU3BEICHUH PACKPHIBACT MX CEMAHTHYECKYIO HATrPYy3KYy.
I'peueckoe umMsi Coghbsi STUMONIOTHIECKH BOCXOIUT K MOHATHIO «MYIPOCThY. Damunus Jlyxcun obpa3oBaHa OT
CIIOBA «TyXa», YTO BBI3BIBAET ACCOIMAIIMH C YE€M-TO TPS3HBIM M HEIPHATHBIM, a TAK)KE UIAHOMY «CECTh B JIyXKY»,
O3HAYAIoINYI0 Heymauy u KoHpy3. Damunust Jlebe3samuuxkoe MPOUCXOAUT OT TJaroyia «iebe3nuTb» (3auCKUBATh,
YTOJHUYATH), YTO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET XapaKTepy MEPCOHa)ka — MEJIKOTO YMHOBHUKA, CKJIOHHOTO K MOjXa-
JIUMCTBY U TIPHCIIOCOOICHYECTBY. AHAIU3UPYSI KMEHA COOCTBEHHBIE, MPE/ICTABICHHBIC B POMAHEe, UX MOXHO pas3-
JIeJTMTH Ha TPH TPYIIIBI: aHTPOIIOHKMbI, TOTIOHUMBI M [IPOYKME UMEHa COOCTBEHHBIE. PACCMOTPUM MOCIIEI0BATEILHO
KKIYIO U3 TPYIIIL

VHUKaJIbHBIC aHTPOIIOHMMBI, KaK MPABUIIO, MPEOIOJICBAIOT TPAHHUIIBI OTACIBHON JIMHIBOKYJILTYPHI, 00iamast
3HAYUMOM MEXYHApPOIHOU y3HABAEMOCTHIO M YCTOSIBIIMMHCS CIIOBAPHBIMU YKBHBAJICHTAMH B OOJIBITHHCTBE S3bI-
KOBBIX cucTeM. [103TOMy MepeBOj €IMHUYHBIX AHTPOTIOHUMOB OOBIYHO OCYIIECTBIIETCS MOCPEICTBOM 3aMEHbBI
AHTPOMIOHUMA HMCXOJHOTO fA3bIKa Ha COOTBETCTBYIOIIMM 3KBUBAJIEHT B s3bIKE MEPEBOJA, HAMPUMED, B MEPEBOJIC
K. I'apuert Tekcta pomana ®@.M. [locroeBckoro «lIpecTyruieHue u Haka3zaHUE)» MIEPEBOUYHMK oOpaliacT BHUMaHUE
Ha CJIE/IyIOIINEe HMEHA!

«...0Y0b 0H maxotil sce xyoosicHux, kax Ilywxun uiu Typeenes...» (ITH, 53) = «...were he an artist like Pushkin
or Turgenev...» (CP, 49) «...Kenneposwr u Hotomonoswvr omxpeimus...» (ITH, 246) = «...discovers of Kepler and
Newton...» (CP, 222), «...cucmemy @ypve u meopuro Hapeuna...» (IIH, 347) = «...the system of Fourier and the
Darwinian theory...» (CP, 308).

B TekcTe MHOTO MEpCOHAKEH, JUTi HANMEHOBAHHSI KOTOPBIX MCIOJB3YIOTCS aHTPOIIOHUMBI, BRIPAKEHHbIE TOJIb-
Ko (pamunueii. Hora k hamusinu 100aBiIseTCsl 3BaHKUE WM CTATYC TOJIOKEHUS B OOIIECTBE: «...cmyodenm [loko-
pes...» (ITH, 61) = «...a student...called Pokorev...» (CP, 57), «...xynya Illenonaesa...» (I1H, 113) = «...the mer-
chant Shelopaev...» (CP, 104), «...npusooun 3ocumosa...» (ITH, 113) = «...brought Zossimov...» (CP, 104).

Ecnu xeHckast hamMuidst TOSIBISIETCS B TEKCTE TIOCIE YIIOMHHAHUS MYKCKOH (DOPMBI 3TO# e (paMminm, To B
9TOM Cily4yae pOJ0BOEC OKOHYAHHE HE MEHSETCS, OCTABasCh MIOKA3aTeIeM MYKCKOr0 UMEHH:

Packonvnuxos Poouon Pomanosuy = Raskolnikov Rodion Romanovich

Packonvruxosa Aéoomos Pomanosna = Raskolnikov Avdotya Romanovna

Pacxonvuuxosa Iynvxepus Anxcanoposna = Raskolnikov Pulcheria Alexandrovna

Biusiaue «MyKCKOM (GOpMBI» (haMUIIHK IPOCMATPUBACTCS U B CiTydae, KOra yIIOMHHACTCS BCE CEMENCTBO:

«...Mapmenadoswvim oan euepa...» (ITH, 52) = «...gave to the Marmeladovs yesterday...» (CP, 48)
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VYka3aHueM Ha non o0agarens GaMUINK MOTYT SIBISIThCS TUTYJbHBIC Mpuiiokenn Mr., Mrs. u Miss.: «...cemy
Yebaposy...» (ITH, 119) = «...to Mr. Tchebarov...» (CP, 109).

B ciydae, eciau OpUrdHajgbHBIM TEKCT COACPKUT HEMELIKME aHTPOIIOHUMBL, Takue Kak Jlunnesexsens u Kiomn-
HITOK, TO, IPU TIEPEBOIC HA PYCCKHM SI3bIK, OHH TPAHCKPUOUPYIOTCS ¢ HeMekoro. COOTBETCTBEHHO, TP IIEPEBO/IC
Ha aHTJUICKUN S3BIK STH Xe (DaMUIUM JOJDKHBI TepelaBaThbCsl CPEACTBAMH MPAKTUYECKOW TPAaHCKPHUIILIUU C
HEMEIIKOTO0 Ha aHTJIMHCKWN, 94TO W OTpakaeTcs B mepeBoie. Jlunnesexszenv Amanus Jloosueosna (IIH, 16) =
Lippevechsel Amalia Ludwigovna (CP, 16);

«...y maoam Peccnux...» (ITH, 231) = «...Madame Resslichs’s...» (CP, 210);

Knonwmox Hean Heanosuu (ITH, 17) = lvan lvanovitch Klopstock (CP, 16).

ITepeBon kpatkux (popm UMEH COOCTBEHHBIX YacTO OCYIIECTBIISIETCS B HEMOTHOM oO0beme. Tak, mpu 6ombiom
pasHooOpas3uu Kpatkux Gopm, BEIOMpaeTcs oaHa, HanboJiee YacTOTHAsS, U MCIIOJIB3YETCSl BO BCEX MPEACTaBICHHBIX
CITyvasx:

Poos, Poovra, Pooenvka = Rodya, Cowns, Coneuxa = Sonia, JQyus, [yneuka = Dounia, Hacmacviowxa,
Hacmenwvra = Nastasya, Ilons, [onenvxa, Ioneuxa = Polenka, Jluoa, Jluoouxa = Lida.

OpHako, B TeX Cydasx, KOT/Ia aBTOp HAMEPEHHO HMCIIOJIB3YET TOJILKO KpaTkylo (opMy MMEHH, OHa JOJDKHA
BOCTIPOHM3BOJIUTHCS B TIEPEBOSAINEM S3bIKE B 00S3aTeTLHOM TOPSIKE: «...0a mul, Mukonka, 6 yme...» (IIH, 55) =
«...Mikolka, are you crazy...» (CP, 50), «Mumwxa!» (IIH, 83) = «Mitka/» (CP, 75), «...notioem omcrooa, Arew-
xa...» (ITH, 165) = «...comealong, Alyoshka...» (CP, 149).

IlepBoe, Ha 9TO PYCCKOSI3BIYHBIN YUTATENh OOpamlaeT BHUMaHNe — HEMPUBBIYHAS JIJIS HEro IMOCTaHOBKA yAape-
Hus. [I[puHIMast BO BHUMaHHE, YTO B PYCCKUX (DaMUITHAX, 3aKaHIUBAIOIINXCSA HA «-0BY», HEPEIKO yAapeHHE CTaBUT-
Csl Ha MOCTICTHUH CIIOT, MOXKHO IMPEIOI0KUTh, YTO MIEPEBOAYHK B JJaHHOM CiIydae MOCTaBHIa yIapeHHe ToXe Ha
HOCJICIHUIA CIIOT TI0 aHANOTHH. [I[pHYMHBI TAKOTO CMEIECHHSI MOTYT ObITh M (DOHETHYECKOTO XapakTepa. 3Byk «|» B
AHIVIMMCKOM SI3bIKE HE COBMNAJAET MO MaHEpPE MPOMU3HOILICHUS C PYCCKUM 3BYKOM «D». bollee MSArKuil mo cBoei
MIPUPOJIE, OH CKPAIbIBACT 3ByYaHHE YJAPHOTO OTKPBITOTO «a» M CO3MIAeT TPYAHOCTH B apTHKYJISAIMH ISl aHTIIOTO-
BOPSIIIUX MpeAcTaBuTeneii. Bo3aMoxkHO, TO3TOMY yaapeHue OblIo CMelIeHo Ha OoJiee yIoOHBIH [T TPOU3HOIICHHS
cior. CpoiictBa CemeHa 3axapoBUya KaK YEJIOBEKA TAKXKE OTPAKEHbI — CBSI3b MEKIY MATCKOCTBIO €r0 XapakTepa 1
CITaJIOCTHI0, MSTKOCTHIO MapMeJa/ia JISTKO OTpeelsieMa aHTJIOS3bIYHBIM YATATEIICM.

Nmst Conn MapMmenaioBoii BHITONHSET B pOMaHe 3HAUUMYIO CUMBOJIMYECKYIO (QyHKIUIO. 3HadueHne umeHn Co-
(GBSl — «MYIpPOCTBY) — HANPSAMYIO CBSI3aHO C JYXOBHOH MYApOCThIO reponHH. OJHAKO UCIOIb30BaHUE YMEHbBIIH-
TenbHON (GopMbl «COHS» MOAUYESPKUBAET JIPYTYIO0 BAXKHYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAXKA: ETCKYH YUCTOTY JYIIIH,
JIOBEPUUBOCTh U OTKPBITOCTh. JTa (JopMa UMEHH aKLUEHTUPYET «JIETCKOCTBY» T'ePOUHH, CO3/[aBas MHOTOTPAaHHBIN
o6pas. TTosromy Korcraniwst ['apHETT HCIIOIB3YET €€ B Ka4eCTBE OCHOBHOIO MMEHH TepOMHHU — SoNnia.

WNwms cobectBennoe Paszymuxun /[mumpuil [lpokoghbesuy 1OCTATOYHO CIOKHOE JJISI TOKOBAHUS B PYCCKOM SI3bI-
Ke, B aHTJIMHCKOM TePEeBO/IE CEMaHTUIECKOE 3HAUeHNE KOPHEBOTO CIIOBA «Pa3yM» PACKpPHIBAETCS BO BCEHl MOIHOTE,
TaK KaK JICKCHYECKHE €IMHUIIBL, UCTIONB30BaHHbIC Il O0BSICHEHHS, BKIIOUAIOT ITOJIHBIA HabOp ceM, HeOOXOIUMBIX
qurs sroit enu: Razumzhin Dmitri Prokdfitch; from razum (reason, good sence).

3HAKOMS aHTJIOS3BIYHOTO YHATATEIS CO 3HAYSHUSIMU TOBOPSIINX UMEH OCHOBHBIX repoeB, Koncranmus ["apHerT
NpUOIMKAET ero K 0ojiee TIIy0OKOMY MOHMMAaHHIO U OCO3HAHHIO BCEX WJIEH M 3aMBICIIOB aBTOpA.

Tak e, Kak U eJUHUYHbIC aHTPOTIOHUMBI, SJIMHUYHBIC TOTIOHUMBI OOBIYHO UMEIOT 3aKPEIUICHHBIE B CIOBApSX
9KBHMBAJIEHTBI, KOTOPbIE MCIOJIB3YIOTCS TP niepeBojie: Ilemepbype = Petersburg, Mockea = Moscow, Coedunen-
nole Amepuranckue [lmamer (ITH, 124) = the United States of America (CP, 132).

Ynorpebnenne tonmonnma Codom B TeKcTe pomaHa J[0CTOEBCKOTO CBSI3aHO HE C MPOCTPaHCTBEHHOH, a Kade-
CTBEHHOW XapaKTEPUCTUKOW MPOUCXOISAIINX COOBITHI: «Kugym sice mam muoeue u kpome Hac... Cooom-c, 6e3006-
pasnetiwuii...» (ITH, 17). [losTomy BEIOOp TIepeBoIUNKa 00YCIOBIIEH KYJIbTYPOJIOTHIECKHMHA OCOOCHHOCTSIMH SI3bI-
KOBOW OOMIHOCTH: ()YHKIIMOHUPOBAHME HA3BaHHS 3TOTO TOPOJia B 3HAYCHUW «KPAMHAS pacHyIleHHOCTh, pa3BpaT
XapaKTepHO ISl PYCCKOS3BIYHOM KYJBTYpBI, HO He JiIst aHrios3eraHoi: «There are a lot of people living there be-
sides ourselves. Dirt and disorder, a perfect Bedlam... » (CP, 16). JIoruko-cMbICJIOBO# MOJX0]] IIPH BBIOOpPE TIpHE-
Ma KOHKPETH3AIMHU YIS TIepeBoia TIO3BOIISIET Mepe/iaTh XapakTep sBJICHUS, N300paxxaeMoro B pOMaHe, U OTHOIIIe-
HHUE K HEMY OJIHOTO U3 TIEPCOHAKEH MPON3BEICHHUSL.

PaccmarpuBasi OHUMBI HCXOHOTO SI3bIKa, OTHECEHHBIE HaMHt B rpymmy «lIpoune nMeHa coOCTBEHHBIE», MBI MO-
JKEM OTMETHTh TaKHe, Kak (hpa3eosorusm yaps [ opox v Ha3BaHUE TECHH.

Wwms Iopox, BeICTyNAaOIEe KaK aHTPOIIOHUM Bo (pazeosioruszme npu yape I opoxe, He Ha3bIBACT JHIIO HITH TIEP-
COHaX MPOM3BEACHUS: «DMO 51 8 IMOM NOCIEOHUL MECAY BbLYUUILCE DOTMAMb, JIeXHCA NO YeablM CYMKAM 8 Yery U
oymast... o yape I opoxe» (11H, 4). Hanneiii ¢ppazeoaoru3Mm B PycCKOM S3bIKE YHOTpeOsieTcss B 3HAUYCHUH «OYEHb
JIABHOY», «B HE3aMaMATHYIO CTApUHY» U CYIIECTBYET TOJIBKO B PYCCKOS3BIYHOM KynbType. [loaromy mpu mepeBoze
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Koncrannus ["apaerT momoOpana BapraHT, COOTBETCTBYIOIIMK IO CEMaHTHKE, HO 0oJiee MPUBBIYHBIH JIsl aHTJIOTO-
Bopsiiero uuratens: «...thinking of Jack the Giantkiller...» (CP, 4).

BceTpeuaroieecs B TekcTe ABaXAbl HA3BAHUE IMECHU «XYTOPOK» Ha aHTJIMHUCKUM A3BIK IEPEBENCHO IO-Pa3HOMY:

«...nesuwutl «Xymopoxy...» (ITH, 19) = «...singing “The Hamlet”...» (CP, 18)

«...yuumo necrio «Xymopoky...» (ITH, 405) = «...teaching Lida to sing “My Village”...» (CP, 357). BoamoxHo,
MIEPEBOIUUK HE YBUAECI CBS3U MEXAY ABYMSI STUMHU Ha3BaHUSIMU U OTOMY MPEAJIOKIII JBa PA3HBIX IEPEBOA.

PaccmoTpeHHBbIe BbIIIE TPUMEPHI IEPEBOA C PYCCKOTO SI3bIKAa HA aHIMNIMUCKUH SI3bIK AaHTPOIIOHMMOB U TOIIOHU-
MOB, BBISBIEHHBIX B TekcTe pomaHa @®.M. JloctoeBckoro «lIpecTymieHne M HakazaHUE», CBUIETEILCTBYIOT O
HEOOXOIMMOCTH COXPAaHEHHUs JIOTHKO-CEMAHTUIECKOW MOTHBAIlMU NMEHH COOCTBEHHOTO /sl Ooiiee TOYHON mepe-
Jla4l UIEHHO-TEMAaTHYECKON OCHOBBI XYJ0’KECTBEHHOIO ITPOU3BeAeHUs. IMEHHO cOXpaHEeHHEe aBTOPCKOro 3aMbICiia
Y MJeHW CTAaHOBHUTCSI OCHOBOM /1715 BEIOOpa crocoba mepeBoia OHUMA.

[Ipu nepeBoae Bcex uMEH coOcTBeHHBIX KoHcTaHus ["apHETT OpUEHTUPYETCSI Ha HOPMBI TIEPEBOISIIETO SI3bI-
Ka, KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH MHOSI3BITHOTO YUTATENS, a TAK)KE Ha CTEIIEHb JISTKOCTH BOCTIPUSTHSI TOTO MIIM HHOTO
BaprUaHTa UMEHU COOCTBEHHOTO.

IlepeBon ke «rOBOPSAIIUX)» UMEH, OCYIECTBISIEMbII TOCPEICTBOM IIPAKTUYECKON TPAHCKPUIILIMHY, JIUIIAECT AAH-
HBIE aHTPOIIOHUMBI CMBICJIOB, M3HAYAIHHO 3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM. JlaHHBIE IMEH COOCTBEHHBIX TEPSIFOT CBOKO 3MO-
[IUOHATHHO-OIEHOYHYIO (DYHKITUIO U TIEPECTAIOT OBITh CTUIIMCTUIECKIM CPEICTBOM.

[Tpu mepenaue uMeHH COOCTBEHHOTO C PYCCKOTO Ha AQHTJIMHACKHMA SI3BIK BCET/Ia YYUTHIBACTCS TPaMMAaTHKO-
CHUHTAaKCHYECKAsl CHCTEMA PYCCKOTO SI3bIKA.

Hawnbonee onTrManbHBIMH, CMBICIOCOXPAHSAIONUME TIpreMaMu, npuMenseMbiMi Koncrannuel [apHeTT mpu
nepenaye MMEH COOCTBEHHBIX, BCTpewarommxcs B pomaHe ®.M. [locroeBckoro «llpecTymieHre U HaKa3aHHUE»,
SABJIAIOTCA TPAHCKPUIIIUA U TPAHCIIUTCPALIUA.

Bce koMIOHEHTH! aHTPOTIOHNMA, BKJIIOYAs YMEHBIIUTEIhHO-TacKaTeIbHbIE (POPMBI, KaK MPABUIIO, MIEPETAIOTCS
Ha si3bIKe TiepeBoa. [Ipu HaamuMy HECKONBKUAX BapUaHTOB KPaTKUX (OPM BRIOMPAIOTCS HAauOOJIee perpe3eHTaTHB-
HBIE, KOTOpPbIE MCIIONB3YIOTCS MOCIEIOBATENILHO B TEKCTE. B mepeBoe pomana HaOMOAAaeTCs HETONHAS Tiepeaada
KpaTKuX (GOpM: B OTHENBHBIX CIyYasX OHU 3aMEHSIOTCS MOJHBIME (hOpMaMH, 9TO 00yCIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO
COXpaHEHUsl CMbICIOBOM Harpy3ku umeHu. B pomane @.M. [loctoeBckoro «llpecTymieHue u Haka3aHUE» TpeX-
yactHas Gopma u AByx4acTHas (opMa UMEHH (T.e. IPU HATHYHH OTUECTBA) TIEPEBOAMUTCS MOIHOCTHIO.

[Ipu mepeBose aHTPONMOHUMOB MHOA3BIYHOTO npoucxoxaeHus K. ['apHeTT pykoBoaCTByeTCS MpaBUIIaMy TpaH-
CKPUIILHUU UCXOJHOTO SI3bIKA.

EnuHuuHble aHTpONOHUMBI U TONOHMMBI B poMane d.M. JloctoeBckoro «lIpectymienue u Haka3zaHue» mepe-
JAar0TCA B MEPEBOAAIICEM SA3BIKE COOTBETCTBYIOIMMU 3KBUBAJICHTAMU, 3aKPCIIJICHHBIMU B CJIOBape.

BrIBoabI

IIpoBeneHHBI aHANN3 MO3BOJSET 3AKIHOYUTh, YTO OTAECIbHBIE aHTPOIIOHUMBI U TOTIOHUMBI B POMaHE IMepena-
IOTCA MOCPCACTBOM YCTOABIINXCSA SKBUBAJICHTOB B A3bIKC NIEPCBOAA. I[J'ISI nepeaadyu OoCTalbHbIX UMCH CO6CTBGHHLIX
MIPUMEHSIOTCS Pa3iINYHbIe TIepEeBOTUECKUE TpaHC(HOpPMAIUK: TeHepaln3alus, KOHKPETH3alHs, HyJIeBOH IepeBol,
MpaKTUYECKass TPAHCKPHUIILMS U JIp.

[Mpumensiembie KoHcTanmueir [apHeTT crocoObl niepeBojia UMEH COOCTBEHHBIX, YIMOTPEOIEHHBIX B POMaHE B
Ka4yeCTBEC MeTaQ)op, 3aBHUCSIT OT COOTBETCTBUS CEMAaHTUKU UMEH COGCTBCHHBIX B MHOCTPAHHOM SA3BIKC UX CEMAHTUKE
B TIEpPEBOIMMOM s13bIke. Ecim cemaHTrKa MMEH COOCTBEHHBIX COBMANAET B 00OMX SI3bIKaX, TO OHO TPAaHCKPHOUPY-
€TCsl MU TpaHcIuTepupyeTcs. B ciydae ecnu cemMaHTHKa HE COBIAAAET, MPUMEHSIOTCS MIPHUEMBl KOHKPETH3AIUH,
reHepaln3ailiy, ONMCcaTeNIbHBIA epeBo, MO0 UMEHa COOCTBEHHBIC 3aMEHSIOTCS Ha JIPyTrHe KyJIbTypHO-OJIM3KUE
AHAJIOTH, COOTBETCTBYIOIINE 10 3HAYEHHIO.

Crnenyer mom4yepKHYTh, YTO HMHBIE MMEHHBIE €JUHMLIBI (HAUMEHOBAHUS YUPEKIACHUH, OOIIECTBEHHBIX MPO-
CTPaHCTB, 00BEKTOB UCKYCCTBA) B TEKCTE MTPOU3BEACHHUS TPAHCKPUOUPYIOTCS HIIM TPAHCIUTEPUPYIOTCS B COOTBET-
CTBHH C CIIOKMBILIEICS TPaKTUKOM. B 1enom, BEIOOp cTpareruu nepeBoaa 00ycaoBIeH KOHTEKCTYaIbHBIMU (PaKkTo-
pamu, TUHTBOKYJIETYPHOH KOMIIETEHIIMEN NIEPEBOAUMKA U €r0 BIaJJIEHUEM HOPMaMHU KaK UCXOJIHOTO, TaK U MEPEBO-
ISIIETO SI3bIKA.

HepCHeKTI/IBBI nanLHeﬁmero HCCIICA0OBAaHW MBI BUAVM B NIPOBCACHNUUN COIIOCTABUTCIIBHOTO aHaliln3a UMCH 006-
CTBEHHBIX B pa3HbIX npousBeneHusx  ®.M. JIoCTOEBCKOro U TEKCTax MEPEBOAOB HA aHTIIMMCKUM SA3BIK C LIETBI0
MaKCHUMaJbHO IOJHOTO ONHCAaHUs ONTHMAJbHBIX MEPEBOJYECKUX MPHEMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX COXPAHEHHUIO HE
TOJIBKO UCTOPHUKO-HAIIMOHAIFHOTO KOJOPHTA OPUTHHANIA, HO M aBTOPCKOTO 3aMBbICTA.
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